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Das Kriechen durch die Röhre.

Ae rampement à /racer's /es tuyaux.
V! Br 6826

An der Eisenschiene hangelnd, muß
der Soldat seitwärts von einem
Gerüst zum anderen gelangen.
Penbu à be s ra//s. /e so/bat bo/'t
passe/- /atéra/ement b'un cAeva/et
à /'autre. VI Br 6823

Parierübungen beim Bajonettkampf.
Exerc/'ce beparabe bans /e combat à /a Aa/önnette.

VI Br 6825

Der Fensterrahmen als Zielscheibe für den
Handgranatenwurf. Der wohlgezielte Wurf
erfolgte aus einem Trichter. Zum folgenden
Sturmangriff hat der Soldat das Gewehr mit
aufgepflanztem Bajonett bereit.
(7n cabre be tenêtre sert be po/at be m/re pour
/e /anceurbe grenabes à ma/'n, p/ace bans un
eatoaao/r. En p/'éi/zs/oa be /'assaut pu/ su/Vra,
/e so/bat a soa tus//prêt, Aa/bnnetfe au caaoa.

VI Br 6824

Unten : Am Ende der Kampfbahn : Der Gegner
— eben eine Strohpuppe nur — wird mit dem
Bajonett erledigt.
Eu bas.' A /'/'ssue r/u c/ramp b'exerc/'ce, /'eaae/a/',
ea /'occurreace uae poupée remp//'e be pa/'//e, est
traaspercé b'un coup be Aa/"onnette. VI Br 6830

gezeichnete Waffe darstellt,

Trotz gigantischer Flugzeuge, moderner Panzer-
wagen und raffinierter Kriegsgeräte mancherlei
anderer Art sind schließlich doch der Mut, die

geistige Beweglichkeit und die körperliche Lei-
stungsfähigkeit in der entscheidenden Phase der
Schlacht von ausschlaggebender Bedeutung. Im

Hinblick darauf nahm seit den ersten Mobil-
machungstagen die Nahkampfausbildung im Dienst-
Programm unserer Feldtruppen einen breiten Raum
ein. Auf der Sturmbahn werden unsere Soldaten
in der Handhabung der Nahkampfwaffen, wie Bajo-
nett, Dolch, Spaten, praktisch geschult. Hier trai-
nieren sie die Kampfgriffe und Schläge des Jiu-
Jitsu, des Ringens und Boxens und manche an-
dere Behelfsmittel, die erstes Erfordernis für einen
erfolgreichen Nahkampf sind.

Exercices de combats corps à corps
sur le champ de manœvre
Ma/pré /e p erte c//'once meut bes armes be guerre mobernes:
av/'ons. tac/es, cbars b'assaut, etc., /es gua//tés pAys/'gues, /e

courage et /e sang-tro/'b bu so/bat restent, bans certa/nes
phases be /a Aata/'//e, b'une /mportänce cap/'ta/e. Dès /es

prem/'ers /'ours be /a moA/7/'sat/'on. /es exerc/'ces be pertec-
t/'onnement bans /e combat corps à corps a pr/'s, bans notre
armée, une /arge p/ace, et un béve/oppement /'mportant. Aux
combats à /a Aa/"on nette, au sty/et, à /a pe//e-AêcAe, nos so/bats
s'entra/nent et apprennent éga/ement tous /es moyens be/utte
ut/'/es bans un corps à corps, //'u-/7tsu, Aoxe, passes be /utte, etc.

Mit vielerlei Hinder-
nissen ist die Sturm-
bahn gespickt, sie
alle müssen in mög-
liehst kurzer Zeit
genommen werden
— hier eine Bretter-
wand.
Aa p/'sfe b'exerc/ce
est Aér/'ssée b'oA-
stac/es, en i/o/'c/' un,
/a paro/' be p/ancAes
gu'/'/ s'ag/'t be trän-
cA/'r bans un temps
recorb. VI Br 6822

Das Kriechen durch den Drahtverhau. Im letzten halben Meter des Hindernisses
wird das Bajonett aufgesteckt und dann folgt mit prallgefülltem Handgranatensack
der Angriff auf den feindlichen Graben.
Ae passage, en rampant, bes AarAe/és. A/n bem/'-mètre avant b'avo/'r trancA/' comp/ète-
ment/'oAstac/e, /a Aa/"onnette estp/acée au canon bu tus/7, /e sac remp// be grenabes est
prêt/ bans gue/gues /nsfants ce sera /'assaut be /a trancAée ennem/'e. VI Br6827
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